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Tagliaerba/tagliabordi elettrico portatile
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
NPEHOCUMU eNIEKTPUYECKN TPEBEH TpUMep/Tpumep

YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npegu pa ITe Ta np BHMMAaTE/IHO HAaCToALWATa KHAKKA.

Prenosny elektrlcky vyzinac/ofezavac okraju travniku
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.
Beerbar elektrisk graestrimmer/kantklipper
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgehaltener elektrischer Rasentrimmer/Rasenkantenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
$opNnTO NAEKTPIKO XAOOKOTITIKO / KODTNG AKPWYV
OAHIMEZ XPHZMNZ
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Electrically powered hand-held lawn trimmer / lawn edge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Cortacésped/cortabordes con alimentacion por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav elektriline muruldikur/aareloikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda ta i antud j di
E Késin kannateltava sahkokéyttéinen ruohonleikkuri/nurmikon
reunojen viimeistelyleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-gazon / coupe-bordures électriques portatifs
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni elektri¢ni §iSac trave/SiSac travnih rubova
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Hordozhaté elektromos fiinyiré/szegélynyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné elektriné vejapjové -trimeris vejos krastams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
LV No elektrotikla darbinama roka turama zalienu plaujmasina /
zélienu apmalu plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
EnexTpuyeH npeHoceH noTKacTpysay
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpefA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Draagbare elektrische grasmaaier/graskantenrijder
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
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Beerbar elektrisk drevet plen- og kanttrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Przenosna podcinarka/przycinarka elekiryczna
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcije.
Aparador de relva/aparador de canto portatil elétrico
MANUAL DE INSTRUQOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba/masina de tuns margini de gazon electric
portabila
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHAA aneKTpUYeCKasa ra3oHOKOCHU/IKa / Tpummep gnAa
Kpaes rasoHa
PYKOBOZACTBO MO 3SKCMNNYATALMA

BHUMAHME: npepae 4em nonb30BaTbes 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO

py TBO Mo yatauuu.

Prenosni elektri¢ni obrezovalnik trat / tratnih robov
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Eldriven barbar gréasklippare/kantskarare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Elektrikli elde tasinabilir ¢cim/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once 1ceren kil dikkatle okuyun.
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NPEAUCIOBUE RU] 1

Nio6esHbil MokynaTens,

NPEMAe BCETO, Mbl XOTUM No6narofapuTh Bac 3a BbIGOP Haller NPOAYKLMM U Kenaem, 4Tobbl UCMob30BaHUe
BalleV MalMHbl 6bl10 YA0BAETBOPUTENbHBIM U COOTBETCTBOBA/IO BCEM OXUAAHUAM. DTO PYKOBOACTBO NOATOTOB-
JIEHO ANA TOrO, YTOObI MO3BOUTL BaM JlyyLE 03HAKOMUTLCA C MALLMHOM, U YTOGbI 3dEKTUBHO UCNONL30BATL €€
B YC/I0BMSIX 6€30MACHOCTH; HE 3a6blBaNTE, YTO PYKOBOACTBO AB/ISIETCA HEOTHEMIEMOM YACTHIO MaLUMHbI, AEPHUTE
€r0 1oz, PyKOM, YTOBbI K HEMY MOXHO Gbl/10 06PATUTLCS B 060N MOMEHT. EC/v Bbl XOTUTE NepeaaThb Un OA0IHMUTb
MalUMHy B NOIb30BaHWE APYrM NvLam, nepesaBaiTe BMECTe C Hell JaHHOE PYKOBOACTBO.

OTa HoBas MallMHa, HAXOAALLAACA B BALLEM pacnopAaxeHnn, CNpoexKTUpoBaHa 1 N3rotToBsieHa cornacHo Aeﬁcnay-
HOLWWM HOPMATMBHbIM aKTaMm, 4TO rapaHTUpyeT ee 6e30MacHOCTb U HAZLEKHOCTb NpY UCNOJIb30BaHMK, NPU YCNOBUU,
YTO B TOYHOCTH BbINOJIHAIOTCA YKa3aHuA, U3/10XeHHble B 3TOM PYKOBOACTBE (npep,yCMOTpeHHoe I/ICI'IO}'IbSOBaHVIe);
€€ VCno/b30BaH1e /15 N0BbIX Apyrmux Lienen nnu HecobmofeHne npaBua TeXHUKU 6€30MacHOCTH, TEXHUYECKOro
O6Cﬂy}KMBaHI/IF| WM PEeMOHTa pacLeHMBAETCA KaK “Henpasu/ibHOe UCMO/b30BaHUE” U BeYeT 3a cobow aHHynpoBsa-
HWe rapaHT 1 CHUMaeT C U3roToBuTeNa n|06y|o OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha no/ib3oBaTte/id 0TBETCTBEHHOCTb
3a U3JEepHKK B C/ly4ae nopyn nmyliecTsa nan NoJy4eHnAa TpaBMm TpETbMMU ML AMN.

[Lns 3TOro 9N1EKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA, HE3aBUCUMO OT 06513aTENbCTB Anepa nepes noTpebutenem, Mbl npe-
focTasnsem Bam cnegytoluyto rapaHTuio.

[apaHTUIHbIA NEPUOA COCTABNAET 24 MeCAiLA M HAYMHAET CBOE AEMCTBME C MOMEHTA NOKYMKW, NOATBEPHKAAEMOrO
KacCOBbIM YEKOM. EC/IM MHCTPYMEHT MUCMONb3YETCA B KOMMEPYECKMX LieNsX, MK LaeTcs HanpoKart, SToT nepuog
yMeHbluaeTcs 40 12 MecsueB. M3 rapaHTUm UCKAKHAKTCA: KOMMOHEHTbI, NOABEPraemMble U3HOCY U yLiep6, HaHe-
CEHHbIW MCMONb30BaHNEM HEOPUTMHA/IbHBIX KOMMIEKTYIOLWWMX YacTen, PEMOHT C UCMOb30BaHMEM HEOpUriHab-
HbIX KOMMOHEHTOB, NPUMEHEHWE YPEe3MEpPHbIX YCUIUH, YAAPOB M NOJIOMOK, TaKUX Kak J0BPOBO/bHAS NeperpysKa
asuratens. 3amMeHa no rapaHTUM KacaeTcs UCKIIUYUTENBHO AEPEKTHBIX KOMMOHEHTOB, @ HE UHCTPYMEHTOB B
KoMMeKTe. FapaHTUIHbIM PEMOHT AO/KEH NPOBOAUTLCSA UCKOUMTE/IbHO B aBTOPU3MPOBAHHbIX MaCTEPCKUX MK
B MACTEPCKMX CEPBUCHOIO OGC/YHMUBaHWA KAMEHTOB. Ha MOMEHT NpoBeAeHNUs HEABTOPHU3MPOBAHHDBIX OnepaLimii
[eiCTBME rapaHTMU NpeKpallaeTcs.

Bce TpaHCMopTHbIE M MHbIE NOCEAYHOLLME PACXOb! BbINOMHAIOTCS 3@ CHET KIWEHTa.

B Tom cnyyae, ecnv Bbl 06HapYKUTE HEGOBLLOE Pa3NNYME MEKAY HAXOAALLMMCS B PYKOBOLCTBE ONUCAHWEM U Ma-
LUMHOW, HAaXOAALLENCA B BaLLEM PACTIOPAKEHUN, UMEIMTE B BUZY, YTO U3-32 HEMPEPLIBHOIO YYYLIEHWA NPOAYKLMK,
M3N10EHHasA B JaHHOM PYKOBOACTBE MHPOPMALMA MOKET M3MEHATLCA 6€3 NPeABapUTENbHOTO YBEAOMIEHUA 1 6e3
06A3aTeNbCTBa ee 06HOBNEHNS. TeM He MeHee, Hanboiee BarHbIE XapaKTEPUCTHUKM, OTHOCALLMECA K 6E30MaCHOCTH
1 paboTe MaLLMHbI, 0CTAIOTCA HEM3MEHHbIMK. B TOM criyyae, ecnu y Bac NOABUINC COMHEHMA, CBAKWUTECH CO CBOWM
npoAasLoM. YcnewHomn paboTsl!

COAEPHAHME

NAEHTUDMKALMA OCHOBHDBIX HACTEM ...oveevevenieereeieieie i enes
CumBoObI
Mepbl npefocTopoXHOCTM And obecneveHns 6e30nacHOCTH
C60opKa MaLLmWHbI
MogroToBKa K pa6ote ...
3anyck - OcTtaHoB fgurartens
[Monb3oBaHne MaLLMHoM
TexobcnymuBaHue 1 XxpaHeH1e
[Jononuutenbxble npucnocobineHns ..

COoOONNOP~WLN

©ONIOTRWN =

_




2 RU WAEHTUDUKALIMA OCHOBHbIX YACTEMN

| 1. UAEHTUDUKALUA OCHOBHbIX YACTEM |

OCHOBHbIE YACTU

1. MoTOpHbIM 610K

2. CoepnHuTenbHan TpybKa
(SGT 600)

3. [onosKa-geparesib HATU
(Pexywmni yaen)

4. 3awuTa pemyLiero yana

lMepepHasa pyKoATKa

6. 3agHAA pyKosATKa

o

~

. Tabnunyka ¢ aaHHbIMK
. Kabenb nutaHus
9. YAnuHuTenNb (He BXOAWT B NOCTaBKY)

©

OPrAHbI YNPABJIEH/A
N ®YHKUUOHAJIbHBIE 3JIEMEHTbI

10. Pbiyar BelKao4aTens

11. TMNpepoxpaHuTenbHaa KHoMKa
(SGT 600)

TABJIMYKA C JAHHbIMU

11.1) MapkvpoBKa
11.2) HaumeHoBaHwe v agpec

|
I I

M3roToBUTENA

11.3)  Tvn mawmHbl

11.4) 3aBogcKow Homep

11.5) [op n3rotoBneHuA

11.6) HanpsmeHue u yacToTa NUTaHWA

11.7) MowHocTb aBurartens

11.8) [iBoviHas usonaums 11.6 11|.3 1.2 1.7
)

11.9) Kog vagenun 1
A ; D
11.11) YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH KRR
BTSN

0‘00

11.5 11.4 11.9 \11.8 11.10 11.11

He BbiK1AbIBaliTe 3N1EKTPUYECKOE 060PYAOBaHIE BMECTE C 0BbI4HbIM Mycopom! B cooTBETCTBHN C eBponeicKoil aupexTBoi 2012/19/UE 06 yTuansa-

LAV CTaporo 3/1EKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOrO 060PY/0BaHMA 1 €€ NMPUMEHEHIA a COOTBETCTBIM C MECTHbIMM 3aKOHaMM 3NEKTPUYECKOE 060pY/A0Ba-
= e, BbIBLUME B SKCTTyaTaLMM, AOMKHO YTUIM30BBIBATHCA OTAEMLHO 6E30MaCHbIM AR OKPYMaloLLel Cpefibl cnocobom. Ecnm anekTpoobopyaosaHme
BbIGPaCchIBAETCA Ha CBA/IKY MM 3aKanNbIBAETCA B 3EM/II0, AR0BUTbIE BELLECTBA MOTYT NMPOHUKHYTb B C/I0/ MOA3EMHbIX BOA X MONACTb B MULLEBbIE NPOAYKTbI, YTO
NPUBE/IET K HaHECEHMIO YLLiepba BallieMy 3[0POBbIO M XOPOLLEMY CaMouyBCTBHI. [nA nontyueHms Gonee nopoGHON MHhopMaLn No nepepaboTKe 3Toro us-
[Aienna obpallaitTech B y4pewzeHne, OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTKy OTXO0B, UMM B MarasuH.



WAEHTUDUKALIMA OCHOBHbIX YACTEM / CUMBOJIbI RU 3

MaKcumanbHble 3Ha4YeHUA YPOBHA Wyma U BUGpauuin [1] Mopenu
SGT 350 SGT 600

YpoBeHb 3BYKOBOrO fiaB/eHus! dB(A) 85,2 79,8
- HeTouHocTb pa3mepoB dB(A) 1 1
YpOBeHb N3MeEPEHHO aKyCTUHECKON MOLHOCTH dB(A) 94,2 93,5
- HeTo4HocTb pa3mepoB dB(A) 0,72 0,2
TapaHT1pyeMmblii ypOBEHb aKyCTUYECKOM MOLLHOCTH. dB(A) 96 96
YpoBeHb BUGpaLm m/s? 3,22 2,35,

- HeTo4HocTb pa3mepos m/s? 1,5 1,5
1

MPEAYNPEHAEHNE:

Yi LM 6bin P UHCTPYMEHTOM U MOHET UCMO/Ib30BaTLCA HaK AJ1A CPaBHEHHUA C ApYruM

P
3neH1p0060pynosaHueM, KaK A5 BDEMEHHOH oqemm Harpy3ku 4epes ypoBeHb BUGpaLnH.

BHUMAHMUE!

YpoBeHb BU6paynn MOHET MEHATLCA B M OT np nee 1) " Tb Y i yi

Heobxopumo yctaHoBuTb iy € T /1A 3alyMTbl MO/Ib30BATe/IA, KOTOpPbIe ,qom«Hbl OCHOBbIBAaTbCA Ha OLjeHKe Ha-
rPY3KH, creHepup /i B (pAHTUHECKNX YCIOBUAX IKCIAyaTaynm. Ana atoro A MPUHATL BO Bce aTanbl

paboyero y1Kaa, BHOYaA BblKﬂqueHMe M XO/10CTOH XOZ.

TEXHUYECKUE JAHHDBIE Mopenun
SGT 350 SGT 600

Hanpsenune nutaHua V~ 230-240 230
YacToTa nuTaHua Hz 50 50
MolHocTb auratens w 350 600
LLinpnHa ckawmnsaHus cm 25 30
Bec Kg 1,9 2,8
HKonnyectBo 060poTOB BXONIOCTYIO min”! 11.000 11.000

| 2. CUMBOJIbI

E \ 1) MocTOpPOHHME NnLA [OMKHbBI HAXOAUTLCA AANEKO
A/ @ 0T 060pyA0BaHNA.
> o,
Y @ V 2) WHCTpymeHT npofonaeT ABUraTbCA 1 noce Bbl-
KNIOYEHMS.
=
(L LILI LR 3) Brumanune! OnacHocTb. [laHHasa matumHa npu He-

npaBn/IbHOM UCMO/b30BaHNU MOMKET BbITb ONACHOM
\m 4nA Bac v ina oKpyHaroLwpmx.

4) W3BneKaiite BUNIKY U3 po3eT
KW nepef, BbINOSHEHWEM 06CNYHUBAHUA UKW eCU Ka-
6€e/1b NOBPEKAEH.

5) Mpexmzae, 4em NOb30BATLCA MALUMHOM, NPOYTHUTE
PYKOBOACTBO N0 9KCM/yaTaluy.

6) He noasepraTb BO3AEMCTBUIO JOKASA (MNW BRam-
HOCTHM).

7) Onepatop, paboTaroLLii Ha JaHHOM MaLLMHE B HOp-
MaJIbHbIX YCIOBUSIX HEMPEPbIBHOW paboThl B TeYe-
HWe [IHA, MOXET GOblTb NMOABEPHEH BO3AEHCTBUIO
YPOBHS LUyMa, PaBHOTO WM NpeBbiLatoLLero 85 b
(A).Monb3oBaTbcs 3aLUMTHBIMM O4KAMU W YCTPOM-
CTBamM 3alLuTbl OPraHoB C/lyXa.

8) HanpasneHue BpalLeHUs PeyLLero yana.
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MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU AJ1A OBECMNEYEHWA BE3ONACHOCTHU

| 3. MEPbI MPEAOCTOPOKHOCTH 417 OBECMNEYEHWUA BE3OMNACHOCTH |

KAK CNEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO

BTekcre PyKOBOACTBa HEeKOTOpbIe a633lel, B KOTOPbIX U3N10MeHa 0co6o
BaWHaA MHhOPMaLKA, NOMeYeHbl PasinyHbIM o6pa30M, “MeLUM
cnegyioliee 3Ha4yeHue:

[ npumeyAHmE |

win

Iml COBEDHMT YTOYHEHHSA WM APYTyIo paHee

YMOMSHYTYIO MHPOPMALMIO C LIE/IbIO U3GEHAHNS MOOMKM MaLLMHbI MK
HaHECEHUS yLLep6a.

w B cayvae Hecob/1l0eHNna nmeeTca

0MnacHOCTb Mo/1y4eHUA TeJIeCHbIX nospem,qeunﬁ oneparopom uin
TPETbUMU TULaMH.

A\ opaciocTy [EYSImpme———

0nacHOCTb MOoJ1y4eHUA TAHKUX Te/IeCHbIX nospemgenuﬁ cietaib-
HbIM UCXOZ0M OnepaTopoM MU TPeTbUMU INLLaMH.

3/IEKTPUYECKUIA KPOMKOCTPOrAJIbHbIA CTAHOK
MPABWNA BE3ONACHOCTH

W Bo Bpema axcnnyarayuu malunHbl

Heobxognmo cobtoAaTb NpaBua TexHuKKM 6e3onacHocTy. lpe-
HAe, 4em BH/I0YUTb MalUUHY, 03HAKOMbTECh C YyHasaHMAMU No
obecneyeHnIo 6e30MacHoOCTH onepaTopa U OKpyHaroLyux. Pyro-
BOJCTBO [O/IHHO 6bITb B XOPOLUEM COCTOSHHM A/1 NOCAEZY oLy e-
o UCnosb30BaHKA.

TepMUH «aMIEKTPUYECKOE 0BOPY/0BaHHE», BCTPEYAIOLIMMCA B OMMCaHN
Mep NPESOCTOPOKHOCTH, OTHOCHTCS K BALLEMY YCTPOICTBY, MHTAIOLLE-
MyCS OT 37IEKTPOCETH.

1) MWcnonb3yiiTe MalnHy 418 e, 419 KOTOPOH OHa NpejHa-
3HayeHa, T.e. «[/IA KOLIEHNA TPaBbl M HEAPEBECHON PacTUTE lb-
HOCTH My MOMOLYYM HEMNIOHOBOM HUTH (HanpyMep, KpaeB ra3oHos,
HKIyMB, y CTEH, Orpaz i B APYrix MECTaX C OrpaH1ieHHbIM JOCTy-
[10M 110C/IE CKALLMBAHMA TPaBbl ra30HOKOCU/IKON)». JTo6oe Apyroe
UCMI0/Ib30BaHMe MOMET 6bITb OMAaCHbIM M MOBPEAHUTH MALLMHY,
3T0 OTHOCHTCA M K MCIIO/Ib30BaHUIO OMNOIHUTE/IbHBIX MPH-
cnoco61eHuH, He yNOMMHAEMbIX B HACTOALLEM PYHOBOACTBE.

BX0AHT B MOHATHE HEHaj/Iewalyero nonb3oBaHUA (Kak

npuMep, HO He TO/bHO):

- UCMO/Ib30BaHNE MALLUMHbI A/1A MOAMETAHHA;

~ oApaBHMBATb U3ropOAb /M BbIMONHATB APYr1e paboTbl,
NPY KOTOPbIX PEHYLMH y3eN HaXOAUTCA He Ha ypoBHE
3emm;

- MCNO/Ib30BaTb MALUNHY B MOJIOHEHUH, KOTfa PemyLmi
y3€/1 HaXx0AMTCA BbilLE N0Aca oneparopa;

- MCNoNIb30BaTL MalUMHY A/1A PE3KKU MaTepuanos, He MMe-
0LYMX PACTUTE/ILHOrO MPOUCXOHAEHHS;

- N0/1b30BaHNe MALMHOM HECKONIbKUMM OnepaTopamm.

2) O3TOT MHCTPYMEHT He MpejHa3Ha4eH ANA N0Nb30BaHUA Jn-
yamy, (BK/to4aA feteH), ¢ orpaHn4eHHbIMM GU3NHECKUMH,
CEHCUTHBHBIMM U ICHXHHECKUMM CIOCOBHOCTAMM, UM 10
HX HEOMbITHOCTH M/TH H Nl TH, 38 UCH/TIO
M0/Ib30BaHNA MALIMHON MOJ PYKOBOACTBOM MM BbINOJIHE-
HMEeM MHCTPYKLMI MO No/b30BaHMI0 AaHHOH annapatypoi
JIMLYa, OTBETCTBEHHOrO 3a MX 6e30MacHOCTb. [leTH JO/IHHbI
HaxoAMTbCA Noj Hab/IoAeHUeM C Le/blo He M03BOJIATL UM
M0/1b30BaTbCA HHCTPYMEHTOM KaK WrpyLIKOH.

3) OcraToyHble PUCKH: HECMOTPA Ha COB/IO4EHHe BCEX Mep

NPeAOCTOPOHHOCTH N0 6€30MacHOCTH, MOTYT BbIABIATLCA
HEKOTOpbIE AOMOHUTE/IbHbIE PUCKH:
- OMacHOCTb MOJYYEHNA TPaBM NajbyeB U PYK, C/IH OHU
Y4acTByKOT BO BpaLyeHU1 HUTU r0JI0BKU
- OMacHOCTb MONYYeHHA TpaBM HOI, €C/IU Hora noJy4mnna
YAap HUTbIO ro/I0BKU
- NPOeKYNA KaMHel 1 NoYBbI.

4) [onb3oBatbCA 3alYHUTHBIMM OYHAMM.

5) Hu B Koem c/lyyae He pa3pelualite no/b30BaTbCA MaLUMHOM
AETAM /I MLiaM, He0CTAaTOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM C npa-
BUNIAMM 0BPALLEHNS C HEH.

6) OcTaHOBUTbL MalUMHY HEMEA/IEHHO, KOrAa B6/IM3N MaluMHbI
HaxoAATCA /MLa, B YaCTHOCTH, AETH, M/IH HHBOTHBIE.

7) Pa6oraiiTe TONLKO AHEM WM NPH XOPOLIEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELYEeHHH.

8) [epes nonb3oBaHWeM MalwMHOH M noc/e a6oro yaapa
npoBepATb, YTO6bI He 0CTaBa/I0Ch NPU3HAKOB H3HOCA WU
MOBPEHAEHNA, U NPH HEOBXOZUMOCTH BbIMONHUTL HE06XO-
AMMbIE PEeMOHTHbIE PaboTbl.

9) HuKorga He N0N1b30BaTLCA MALUMHON C MOBPEHAEHHBIMH 3a-
LYHMTHBIMM YCTPOHCTBaMM /M MPU UX OTCYTCTBUH.

10) Bcerpa aepHuTe pyKM M HOMM Ha PacCTOAHMM OT PEHyLLero
y3n1a, 0C06EHHO BO BPEMA 3amycKa ABUraTens.

11) Ypenarb oco6oe BHMMaHMe TpaBMamM, MCXOBALYMM OT Jik0-
6oro ycTpolicTBa 3alyuThl, NPeAHa3Ha4YeHHOro /1A 0Tpe3a
A/MHBI HUTH. [locnie OTMyCKaHMA HOBOJ HUTH BCErja ycta-
HaB/MBaifTe MalMHy B paboyee MOJIOHEHHE, NPEHAE Yem
3anycTuTb ABUraTe/ib.

12) HuKorga He npon3BogH1TE COOPKY METaN/IMYECKUX INeMEH-
TOB CHalNBaHMA.

13) Hurorga He nonb30BaTbCA 3aM4acTAMU UM KOMNIEKTYIO-
LYMMH, HE NOCTaBNIEHHbIMW B KOMIJIEKTE WM HE PEHOMEH-
AYeMbIMK NPOU3BOAUTENEM.

14) OTcoegnHUTe MALLKHY OT 3/IEKTPOCETH NEPES NPOBEAEHHEM
ee KOHTPO/IA, YUCTHN M PaboTbl Ha HeH, W Korga MalunHa
He UCnoNb3yeTcA.

15) Bcerpa y6empaartbea B ToM, YT06bl OTBEPCTHA /1A MPOXOAA
ox/1awatoLLero Bo3gyxa bl BCerga cBo6GOAHbIMM.

16) Mocne Kaw[Oro NCNosb30BaHUA OTCOEAMHANTE MALUNHY OT
CceTU nuTaHNA M 06CIeAyHTe ee Ha Hannyme MOBPEHJEHHH.

17) XpaHuTe MalLnHy BHe JOCAraeMoCTH AeTeH.

18) TpuMMepbI ¢ MUTAHUEM OT CETH [OJIHHbI GbITb 3aLULLEHbI
HCK/IIOYNTE/IbHO aBTOPU3UPOBAHHbIMU ycrpoﬁcrsamn 3a-
LYHTBL.

AOMOJIHUTE/IbHBIE MPABHUJIA BE3OMACHOCTH

1) BHumMaTe/IbHO MPOYHTAIiTE YKa3aHHA.

2) O3HaKOMbTECH C OpraHaMy ynpaBJIeHUA U HapIewalyum uc-
1M0/1b30BaHUEM MaLUHHBbI.

3) Mepes Hayanom paboTbl MPoBepbTE, YTOObI KAGE/b EKTPO-
NUTaHNA N YATMHUTE/Ib He UMEJIU NPU3HAKOB MOBPeHAEHNUA
WU CTapeHnA.

4) Ecnn ypuHuTeIb NOBPEHAAETCA BO BpeMs no/b30BaHuA,
Hemea/IeHHO OTCOeAMHUTDL ero ot anekTpocetu. HE MPUHA-
CATbCA K KABEJIIO MEPE/ OTH/IOYEHWEM YA/IMHUTEIA.

5) HuKorpa He nob30BaTbCA MaLMHON, €C/IM Kabesn NoBpeH-
AEHbI WM H3HOLUEHBI.

6) BHUMaHHe: pexyLLyMii 3/1IEMEHT NPOAO/IHAET BPaLLaThCA ae
11oc1e BbIK/I0YeHHA ABUraTe A,

7) Jepwatb yanMHATE b BAAN OT PEHYILMX 3/IEMEHTOB.

8) BrtoynTe nuTaHne npnbopa AU depeHyMabHbIM BbIK/OYa-
Tesiem (RCD- Residual Current Device) ¢ Tokom pasbeguHe-
HKA, He npeBbiwwaroLum 30 mA.
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* NopApOK paboTbl Ha KPOMKOCTPOrabHOM CTaHKe

Bo Bpems pa6oTbl BCTaHLTE B YCTOMYMBOE 1 HEMOABUIKHOE MONOKEHME

11 NPOSABAIANTE OCTOPOKHOCTb.

- W3Geraiite, N0 BOSMOKHOCTH, paboTaTh Ha MOKPOW UM CKO/b3KOM
NoYBe, UM Ha NlOGO KPYTOM MW HEYCTOMYMBOM NOBEPXHOCTH, HE
06eCreymBatoLLEl YCTOMYMBOCTM ONepaTopa BO BpeMS paboTbl.

- Hukorpa He GeruTe, 06paLLaiTe NOBbILIEHHOE BHUMAHWE Ha HEpOB-
HOCTM NOYBbI U Ha/lM4Me BO3MOKHbIX MPENATCTBUIA.

- [MpoBeayTe OLEHKY NOTEHLMANbHBIX PUCKOB, CBA3AHHBIX C 06pabarthI-
BaEMOV MOYBOM, M NMPUMITE HEOGXOAMMbIE MEepbl PEAOCTOPOIKHOCTH
anA obecneyeHns CO6CTBEHHOM 6e30MacHOCTH, B 0COGEHHOCTH, Ha
CK/OHAX, HEPOBHbIX, CKOMb3KMX MK HEYCTONYMBBIX MOBEPXHOCTHX.

- Ha cknoHax ApuraiiTecb B MOMEPEYHOM HampaBeHWH, He Nog-
HMMasACL W He CMyCKasCb, BCErAa HaxoAAcCh Mo3afu PEMyLero
npucnocoBnenma.

Henb3s No3BonsTb paboTaTh ¢ MALMHON MIOAAM, KOTOPbIE HE B CO-
CTOAHMM KPEMKO YAEPHMBaTL €€ ABYMA PyKaMu /W1 HaXOANTLCA B
YCTOM4MBOM PaBHOBECMM Ha HOrax BO BpeMA paboTbl.

MalumHa OHa UCTIONb30BATLCA TONKO OfHNM YE/IOBEKOM.
HuKoraa He 1CToNb3yiiTe MaLLMHY e NONb30BaTe b YCTan UK NNOXO
ce6A YyBCTBYET, MM HAXOAMUTCA NOZ BO3AEHCTBIEM 1EKAPCTBEHHbIX
CPEACTB, HAPKOTWKOB, anKOrONA UAW BEWeECTB, CHUMAIOWMX ero
pedeKchl U BHAMAHKE;

* MeToauKa UCNO/b30BAHMSA 3NEKTPUYECKOrO
KPOMKOCTPOrasbHOro CTaHKa

Beerga cobntogalite npasuna 630MacHoCTH U MPUMEHSANTE METOAbI
PE3KM, HanboNee NOAXOAALLME /15 TUNA BbINONHAEMOM PaboThbl B COOT-
BETCTBMM C yKA3aHUAMM U IPUMEPAMH, U3NOMEHHbIMM B PYKOBOACTBE
Mo aKcnAyataumu (cm. . 7).

* [lepemeLlyeHne INEKTPUYECKOTO KPOMKOCTPOrasbHOro CTaHKa
B yCNOBUAX 6e3onacHocTH

Kaapii pas, Koraa TpebyeTcs nepeBIHyTb K NEPEBE3TU MaLLMHY,

cnepyer:

- BbIK/IKOYMTE [BUraTesb, AOMAUTECH OCTAHOBA PEMYLIEro yana
OTCOEAMHUTE MaLLMHY OT SNEKTPOCETH;

- B3ATb MalLLKHY, UCTIONb3YA TONLKO PYKOATHM, U HANPaBHTb PEMYLLMIA
y3e/ B HaNpaBNEHH, MPOTUBOMO/IOHHOM HaNPaB/EHHIO ABUKEHMA.

Ipu NepeBo3Ke MalLKHbI Ha aBTOTpaHCNopTe HeoBXoAMMo pacnoso-
HWUTb ee Takum o6pa30M, 4TOBbI OHA HW [1A1 KOTO He npeacTasnana
0nacHOCTH, ¥ MPOYHO SaGHOKMpOBaTb ee.

* PeKoMeHpaLun ANA HaYuHatoLwux

Mpexze, 4em Bnepsble NPUCTYNUTL K 0BpesKe, PEKOMEHAYETCA Nyulle
03HAKOMUTLCH C MaLLMHOM 1 HAMGONIEE MOAXOAALMMU METOZAMM PE3KH,
nonpo6oBaTh KPEMKO YXBATUTLCS 38 MALUMHY W BbINOJHUTL ABUMHEHMS,
Heo6XoANUMble AnA paboTbl.

OBLUME NPABUNA TEXHUKW BE3OMACHOCTHU NPU PABOTE C
ANIEKTPOOBOPYJOBAHUEM

1) BesonacHocTb pabo4ei 30Hbl

a) CopepuTe paGouyio 30HY B YMCTOTE. Ha yyacTKax, rae Laput
rpA3b 1 6ECNIOPAAOK, MOBLILLIAETCA PUCK HECHACTHBIX C/y4aes.

b) He ucnonb3yiite anekTpoo6opyaoBaH1e BO B3pbIBOONACHOH
cpege, No61M30CTH OT roPIOYMX HUAKOCTEM, rasa Uau Mbin.
INeKTPOOGOPYA0BaHNE FEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT MpK-
BECTW K BO3ropaHuIo nblau Uax Napos.

¢) Bo Bpems paGoTbl 31€KTPOOBOPYA0BAHUA ETH U IOCTOPOHHUE

Nnua JONKHbI HAXO4UTLCA JaNIeKO OT Hero. Ecnv Bl 0TBNIEYE-
TeCb. TO MOXeTe NOTePATb KOHTPO/Ib Haf OﬁOpyﬂOBaHMeM.

2) AnekTpuyeckan 6e3onacHoCTb

a) Bunka aneKTpooGopyaoBaHUA fONHKHA ObITb COBMECTUMON C
PO3eTHol. HUKoraa He BHOCHTE MOAMGMKALMIA B KOHCTPYKLMIO
BUJIKW. He ucnonb3yiTe aaanTepbl ¢ 3a3eMIEHHbIM 3N1EKTPO-
060pypoBaH1eM. HeMoaudUUMpOBaHHbIE BUKH, COBMECTAMbIE C
PO3ETHOM, CHUIKAIOT PUCK 3N1EKTPUYECKOrO YAapa.

N36eraiiTe CONPUKOCHOBEHMA TeNa C TAKUMM 3a3eM/IEHHBIMHU

NOBEPXHOCTAMM, Kak TPyGbl, PafMUaTopbl, KYXOHHbIE MAUTDI,

XOMOAMbHUKM. PUCK 3N1EKTPUYECKOrO yAapa MoBbILLAeTCA npu

COMPUKOCHOBEHMH TeNa C 3a3eMNeHHeM.

He ocraBnsiiTe anekTpoo6opya0BaHUe NOA AOHAEM AU B MO-

Kpoii cpefie. Boga, NpoHMKalolLas BHYTPb 37EKTPO0BOPYA0BaHHS,

NOBBILLAET PUCK BNEKTPUYECKOTO yAapa.

He ucnonb3yiite Kabenb HeHaanekalm o6paom. He ucnonb-

3yiTe Kabenb ANA NepemeLleHUA ANEKTPo06OPYA0BaHHUS, He

TAHWUTE €ro 3a Kabesb, B TOM YUCAIE ANIA TOTO, YTOGbI U3BNEYDL

BU/IRY W3 po3eTKU. Kabenb [ONMMEH HaXoAMTbCA Aaneko

OT UCTOYHUKOB TeNnnia, Macna, OCTPbIX Yr/I0B U MOABUIHbBIX

y3710B. [10BpeM/AEHHbIV MM 3anyTaHHbIA Kabeb NOBbILLAET PUCK

MEKTPUYECKOTO YAapa.

€) Bo Bpemsa Ucnonb30BaHUA 3/1EKTPOO6OPYAOBAHUA BHE NOMe-
LWeHUA UCNO/Ib3YiATe NPOBOA-YAMHUTE b, NOAXOAALMIA ANA
MCMo/Ib30BaHUA Ha y/MUe. Vcnonb3oBaHue NpoBOAA-YAIMHM-
TeNs, NOAXOAALLETO /1A UCTIONb30BAHHUA Ha Y/ULE, CHUMKAET PUCK
3NEKTPUYECKOTO yAapa.

f) Ecnu Henb3a U3bemwarb UCMONb30BaHUA 3/1eKTPooGopyaoBa-
HUA BO BNaKHOM Cpefe, UCo/Ib3yiiTe PO3ETHY C NpefoXpaHu-
TenbHbIM auddepeHunanbHbIM Bbikto4atenem (RCD-Residual
Current Device). Mcnonb3oBaie YCTPOMCTBA 3aLLUTHOMO OTKAI0-
Yenna RCD CHUKAET PUCK 3NEKTPUYECKOro yaapa.

b

C,

d

3) JlnuHan 6e3onacHoCTb

a) ByabTe BHUMaTenbHbI, cneauTe 3a CBOMMW AEMCTBUAMU U
BeAuTe ce6a pa3yMHO BO BpeMs UCMO/Ib30BaHUS 3N1EKTPO0GO-
pyAoBaHus. He ucnonb3yiite aNeKTpoo6opyAoBaHKe, eCH Bbl
yCTanu UMM HaxopaUTECh NOJ BO3AEHCTBUEM HAPKOTUYECKHUX
BELLECTB, a/IKOroNs UK lekapcTB. [lae HeGoMbLIAsA HEBHUMA-
TE/IbHOCTb BO BPEMSA UCTIO/b30BaHHSA 3/1EKTPOOGOPYA0BAHNS MOKET
MPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

Wcnonb3yiiTe 3aluTHYlo ofemay. Beeraa HagesaiTe 3alwmHble

04KM. MCrI0/1b30BaHHE TaKOrO 3aLLMTHOrO CHAPAHEHHA, KaK Mblesa-

LLMTHbIE MACKM, 0BYBb C HECKO/b3ALLEH NOA0LUBOM, 31EMEHTbI A1A

3alluTbI Cnyxa UK HayLUHWKKU, CHUMHAeT PUCK TpaBM.

c) Usberaiite camonpon3Bo/IbHOTO 3amycKa. YA0CcToBepbTeCh,

YTO BbIK/IOYATENb HAXoANTCA B nonoweHnn “OFF” («BbIKJ1»),

npemwae Yem BCTaBUTb BUIKY B PO3ETHY, 06XBATUTL WK

nepeMecTUTb 3N1eKTPo06opyAoBaHHeE. [epemelLeHHe SNEKTPO-

060pY/A0BaHKA, PM KOTOPOM NaseL, HAXOANTCA Ha BbIK/o4aTene, a

TaKIe €ro NOAK/IIYEHHE K PO3ETKE, KOTAA BbIK/OHATENb HAXOAUTCA

B nosomweH “ON” («BKJ1»), NOBbILLAET PUCK HECYACTHOTO CAyYas.

Mepep 3anyckom aneKkTpooGopyA0BaHNA Y6epuTe BCE KNKYH

1 PEryiMpoBOYHbIE MHCTPYMEHTDI. KNloy MM MHCTPYMEHT npu

COMPUKOCHOBEHIM C BPALLAIOLLMMCA Y37IOM MOMKET BbI3BATb TPABMbl.

CoxpaHsiiTe paBHoBecue. Beeraa npoyHo onupaiitech Ha onop-

HYI0 NOBEPXHOCTb W COXpaHANTe Hap/lemwallee paBHOBECHE.

970 MO3BOMMT JyHLLE KOHTPOAMPOBATH 3/1IEKTPOOGOPYAOBaHHE B

HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLMAX.

f) OpeBaiiTech HapNeHaLm 06pa3om. He HapeBaiiTe WUPORYIO
OfiewAY M AparoLeHHoCcTH. Bosochl, ofempaa 1 nepyaThu He
AOMHKHBI HAXOAUTLCA NOGAM30CTU OT MOABUHHBIX Y3/10B.
LLInpokan ofempa, AparoLeHHOCTU UK JIMHHBIE BONIOCHI MOTYT
3aCTPATb B NOABUMHHbIX y3/1aX.

@) Mpu HaNM4KM YCTPONCTB, KOTOPbIE L0NIHKHbI BbITb NOKAIYEHDI

b

d

)



6 [RU

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTU 417 OBECNEYEHUA BE3ONACHOCTH / CEOPKA MALLWHbI

K yCTaHOBKaM yAaneHns u c6opa nbi/in, yA0CTOBEPbTECH, YTO
OHM NMOAK/IOYEHDI U UCNONB3YIOTCA HaA/IeHalmum 06pasom.
[Mp1MEeHeHHe STUX YCTPOWCTB MOMKET CHU3UTb PUCKM, CBA3AHHbIE
C MbINbIO.

4) 3Kcnnyarauus U 3alyuTa aNeKTpoobopyaoBaHUA

a) He neperpy:aiite anekTpooGopyaoBanue. McnonbayiTe asnek-
TpoobopyaoBaHue, NpefHa3HaYEHHOE ANA JaHHON paGoTbl.
MpaBbHO BbIGpaHHOE 0GOPYAOBAHHE BBIMOMHUT PaBOTY Nyulle
1 6onee 6e30MacHo, CO CKOPOCTbIO, ANA KOTOPOM OHO BblN0 pas-
pabotaHo.

b) He ucnonbayiite anekTpooGopyAoBaHUe, €C/IU BbIKKOYaTeb

He B COCTOAHWUM NPABUJIbHO BHJTOYUTb UK BbIKIOYUTD €ro.

OneKTpoo6opy0BaHI1e, KOTOPOE HeNb3A 3anyCTUTb NPX NOMOLLY

BbIK/Il04aTeNA, ABNAETCA ONACHbLIM U HYHAAETCA B PEMOHTE.

OTCOeAVHMTE BUMIKY OT PO3ETHKM, MpEHAe YeM BbINONHUTL

PerynupoBRY WK CMeHY NPUCNOCOG/IEHUH, a TaKe Npewae

4eM NOMECTUTb 3/1eKTPoo6opyAOBaHUE HA XpaHeHue. ST

NpeBapUTE/bHbIE MEPbI MPEAOCTOPOKHOCTM CHUMKAIOT PUCK Ca-

MOMPOM3BO/ILHOTO 3anyCcKa SNEKTPOOBOPYA0BAHHA.

d) XpaHuTe Heucnonb3yemoe aNeKTPoo6opyA0BaHUE BHE 0CA-
raemocTy fieTeil U He N03BONANTE UCNO/IL30BATb €ro OAAM,
KOTOpble He 03HaKOMWIUCHL C PaboToi 06OpyAOBaHUA U C
HacTOAWMMU YHa3aHUAMM. an HeymesioM MCnonb3oBaHUU
971EKTPOOBOPY/A0BaHHE ONacHo.

e) MpoBoauTe TexHU4YeCKoe 06C/yHMBAHNE INEKTPOOBOPYAO-
BaHus. MpoBepATe COOCHOCTb PACcNONIOHEHNUA NOABUKHBIX
y3N10B U CBOGOAY WX MEpPeMeLleHus, a TaKie OTCyTCTBUE
NOMOMOK M APYrUX YC/I0BUM, KOTOpble MOTYT NOBAUATL Ha

C

paboTy anekTpoo6opypoBaHus. MPK HaIMYNK NOBPEKAEHMI
Heo6X0AWMO OTPEMOHTUPOBaTL 3/IEKTPOOBOpPYAOBaHME,
npempe Yem Ucnonb3oBaTh ero. MHorve HecyacTHble Cyyan
Bbl/M BbI3BaHbI HEAAOCTATOYHbIM OBCAYHKMBAHUEM.

f) Pemyuwme opraHbl JOMMHbI GbiTb 3aTO4eHbl W YMCTbl. Hap-
Nexallee 06CAYHKMBAHUE PEHYLMX OPraHoB, XOpoLuas 3aToyKa
PEXYLMX KPOMOK MpefoTBpallaloT MX 3aefaHne W obneryaiot
KOHTPO/b Hay HUMK.

g) Ucnonbayiite aneKkTpoo6opyAoBaHUe U COOTBETCTBYHLLME
AONOJIHUTE/IbHbIE NPUCNOCOBNEHNA B COOTBETCTBUM C Mpe-
AOCTaBNIEHHbIMW YKa3aHUAMM, YYUTbIBAA YCNOBUA M TUN
BbINO/HAEMON paGoTbl. Vcnonb3oBaHue 31eKTpooGopyA0BaHHS
ANA LeNed, OTMYHbIX OT NpesyCMOTPEHHOMN, MOXET MPUBECTH K
0nacHoi CUTyaLum.

5) TexHMyecKan nomoLyb

a) PeMOHT 3N1eKTPo060PYA0BAHUS JOMKEH BbINONHATb KBANUGbH-
LPOBaHHbI NepcoHa, HeoBXoAUMO UCNONb30BATb UCKAH-
YUTE/IbHO OPUrMHa/IbHBIE 3anacHble AeTann. ITo No3BoaAeT
COXPaHMTb YpoBeHb 6E30MacCHOCTH A1EKTPO0GOPYA0BAHHS.

| 4. CEOPKA MALUWHDbI

m Yaensiite oco6oe BHMMaHne

MOHTaHy y3/10B, 4TO6bI HE CHU3UTb YPOBEHb 6e3-
0MacHOCTU U 3ERTUBHOCTH MaLIMHBI; C/IU Y BAC
BO3HUKHYT COMHEHHH, o6palyaiTech B Mara3uH.

m YpaocroBepbTech, YTO MalLK-

Ha He NoAK/1l04eHa K pO3eTHe 3/IeKTPOINUTaHUA.

VNEEPIVINESE Pacnanoska u sasepuienie

MOHTama [OJIHHbl BbINNO/IHATbCA Ha rBepgoﬁ n
pOBHOﬁ NoBepPXHOCTH, C pacCToOAHUEeM, JOCTaToY-
HbIM 414 nepemeLyeHna MalluHbl U ee yNaKOBKH,
Bcerga noJib3yAcb COOTBETCTBYHOLWHUMU HUHCTPY-
MeHTamH.

O6paboTKa B OTXOAbl YNAKOBKM [O/HHA MPOU3BO-
JUTbCA B COOTBETCTBUM C LENCTBYIOWMMIA MECTHBIMU
HOpMamMu.

1. COEAUHEHUE ABYX YACTEN MALLUMHbI
(Tonbko gna SGT 350) (Puc. 1)

- PacnonoxuTb BbIEMKY B nepefHeii yacTu (1) B co-
OTBETCTBUM C HANpaB/IAtoOLLEN B 3aHEN YacTH (2) 1
HaaTb [0 YNopa, NOKa He YC/bILLIMTE LENYOK.

m Mocne coegmHeHus gByx YacTes

UX 60/IbLLIE HE/Ib3A pasbvegnHUTb.
2. MOHTAM NEPEAHEN PYKOATKM (Puc. 2)

- YcTaHOBWTb nepegHtoo pyKoATKy (1) Ha onopy (2)
TaKkum 06pasom, 4Tobbl rHe3Aao (3) BuHTa (4) pacno-
naranoch C IeBOM CTOPOHbI.

— BcTtaBuTb BUHT (4) 1 3aBUHTUTB PYUKY (5).

- Mpexpe, yem 3aTAHYTb pyyKy (5), ycTaHoBUTE pY-
KOATKY (1) B HanMbonee sproHOMUYHOE NONOKEHNE
OTHOCUTE/IbHO onepaTopa.

3. MOHTAM 3ALMTBI (Puc. 2)

VINCRPINE 5uma gommna Geims npa-

BMJIBHO yCTaHOBJ/IEHa, 4YTO6bI 6blIM COB/IOAEHbI
TpeboBaHUA 6€30MacHOCTH, a HOX AJ19 06pe3Ku
JIECKM GbIJ1 PACNOJIOHEH NPaBU/IbHO.

- TMpWKpenuTb A3bI4OK (1) CUNOBOrO arperata K rHesay
3aWmThbl (2).

- lNpoToNKHWTe 3awuTy (2) A0 ynopa BBepX, MoKa He
YC/bILUMTE LENYOK.

m lMocne coeanHeHusa 3almta

AO0J1Ha Bcerja octaBaTbCA Ha MecTe.
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| 5. NOArOTOBKA K PABOTE

1. NPOBEPKA MALLUWUHbI

VNSRS Y zocrosepsrecs, 4ro mawm-

Ha He MNoAKJ/Ilv4YeHa K PO3EeTHe 3/IEKTPOINUTaHUA.

Mepes HavyanoM paboTbl CIEAYET:

— MPOBEPUTb, YTO HAMPSHKEHWE W YacTOTa ANIEKTPOCETH
COOTBETCTBYIOT 3HAYEHMAM, YKa3aHHbIM Ha «Tab/ny-
Ke C AaHHbIMK> (cM. rnaBy 1-10.8).

— MPOBEPUTD, YTO pblyar BbIKNKYATENS U NPeAoXpaHH-
TenbHas KHorKa (Tonbko ana SGT 600) cBo6oaHO
nepemeLlarTcs 6e3 OPCUMPOBKU, U YTO MPK OTMYCKA-
HWUWM OHW aBTOMATUYECKM 1 BbICTPO BO3BPALLAIOTCA B
HeWTpanbHOE NOJOKEHHE;

- (Tonbko pna SGT 600) npoBepuTb, 4TO pbiyar Bbl-
KNto4aTens JOMKeEH 0CTaBaTbCA 3a6/10KMPOBaHHbBIM
[0 Tex nop, noka He GyfeT HamaTa npegoxpaqu-
TeNbHan KHOMKa;

— NPOBEPUTb, YTO KaHasbl MPOXOAA BO3AyXa ANs OX-
NaMAEHUs He 3aCOPEHbI;

— MPOBEPUTb, YTO Kabenb MUTaHWUA U YAJMHUTENb He
NOBPEHAEHDI;

— MPOBEPUTb, YTO PYKOATKM U 3aLLMTHbIE MPUCNIOcobe-
HWA MaLLMHbI YUCTbIE U CYXWE, YTO OHW YCTAHOB/IEHDI
NpaBKILHO M MPOYHO MPUKPEN/IEHBI K MaLLMHE;

— MPOBEPHTB, YTO PEYLLME NPUCTIOCOBEHMSA 1 3aLUTa
He MOBPEM/EHbI;

— MPOBEPHTB, YTO Ha MaLLMHE OTCYTCTBYIOT MPU3HAKM
M3HOCa WM MOBPEHAEHWA B pe3ynbTaTe yAapos
WY BbI3BaHHbIE JPYTUMU MPUYMHAMM, U BbINOIHUTD
HEOBXOAMMbINA PEMOHT.

2. AIEKTPU4ECKUE COEAMHEHUA

VNETTNS YRR Bramocts n anenTpHyecrao

HEecoBMeCTHMbI.

- Pa6orta c 3/1eKTpU4eCKUMHN KabeNaMH1 U UX NOA-
coefMHEHHE AO/IHHbI BbIMOIHATLCA B CYXHUX
YC/10BHAX.

- Po3eTKa afleKTponuTaHuA uan Kabesb HUKorga
He [O/IHHbI CONpPHUKacaTbCA C BaXHON 30HOM
(NyHeli I BamHON 3emier).

KauecTBo Kabenen yanMHUTENS AONKHO ObiTb HE
Hue Tvna HO7RN-F nnn HO7VV-F npu MUHUManbHOM
naowaamn ceverus 1,5 MM? 1 MaKCUMasIbHOM PEKOMEH-
ayemoin anvte 30 M.

Bo Bpems paboThl Kabenb YAMHUTENA HE AOKEH ObITb
3amMoTaH BO M3beaHne neperpesa.

VNETTRSYI TR fiocronnHoe noacoeautente

J11060r0 3/IGKTPUYECKOrO annapara K 3/1eKTPoceTH
34aHNA [JOJIHKHO 6bITb BbIMOIHEHO KBaIMPULMPO-
BaHHbIM 3/IEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM C e/ CTBY-
oWumMM Hopmamu. HenpaBnibHO BbINOSIHEHHOE
COeANHEHMNE MOHET HAHECTH Cepbe3HbIN yLyep6, B
TOM YMC/1e BbI3BaTh CMEPTb.

| 6. 3ANYCK - OCTAHOB IBUI'ATEJIA

3AMYCK ABUTATENA (Puc. 4)
lMepeq 3anycKom fpuratens:

- 3akpenuTe Kabenb yanuHutena (1) Ha fepmarene,
pacnosoKeHHOM Ha 3aaHen pyKOSTKe.

- MogcoepnHute CHAYAJIA BUNKY Kabensa nuTaHmaA (2)
K yanvuuTenio (3), a SATEM yaamHuTeNb K po3eTke
3NIEKTPONUTaHMA (4).

YT106bI 3anyCTuUTb ABUraTeslb:

- KpernKo Bo3bM1TE MaLLMHy 06EUMU PYKaMK.

- SGT 600: HaxmuTe NpeAoXpaHnTeNbHYI0 KHOMKY (5)
1 BK/IIOYMTE BblKto4aTenb (6).

- SGT 350: HawmuTe BbikAtO4aTEND (6).

[nPvmEyAHME |

(Tonbko gna SGT 600) [Npu oTrycKaHUM BbIK/OYa-
Te/1A PEAOXPAHNTE IbHAA KHOMKA Pasb/IoOKMUpyeTCca 1
ABUratesib OCTaHOBMUTCA.

OCTAHOB ABUIATENIA (Puc. 4)
YT106bI OCTAHOBUTH ABUraTENb!

— OTtnycTuTb BhIKAOYaTENDb (6).

— OtcoepnHute CHAYATIA yannHuTenb (3) oT po3eTHu
anexTponutanua (4), a 3ATEM Kabenb nutanus (2)
MalLWHbI OT yAAmMHUTENA (3).).
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M0JIb30BAHWUE MALUMHON

[ 7. NOIb30BAHWE MALLMHOM

m Ansa obecneyenns Balwesi 6e3-

onacHocTH 1 6e30MacHOCTH ORPYHalOLNX:

1) lMomHuTe, 4TO ONEpaTOp U/IM N0/Ib30BaTe b MaLL-
Hbl HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE C/1yYan
W/ BO3HUKHOBEHME HENpeABHAEHHbIX CUTYaLMH,
B pe3y/ibTaTe KOTOPbIX MOTYT NOCTPaAaTb TPETbH
JIMLa UM NX UMYLLECTBO.

2) Bo Bpems pa6oTbl HOCHTb COOTBETCTBYIOLLYIO
ogewpay. Baw npogasey MomeT npefocTaBUTh
Bam cBegeHus o Haubosiee MOAXOAAMNX CPed-
CTBax 3alyuThl, rapaHTUpyrwmux 6e30MacHoOCTb
BO Bpems paboTbl.

3) BHuMaTesIbHO oCcMOTpHTE paboymii y4acToK 1 ybe-
puTe BCE, YTO MOMET 6bITb BbIGPOLIEHO MALIMHOM,
JIM6O MOBPEeAMTb PEHyLMii y3en (KaMHH, BETHH,
MPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

4) Ucnonb3oBatb fepmartesib Kabens Bo u3bemaHne
C/ly4aliHOro oTKpenaeHns Kabena yAIMHNTENA, a
TaKme A1 o6ecrneyeHNs NpaBn/IbHOM YCTAHOBKH B
po3eTry 6e3 ¢opcupoBku. Hukorga He npuKacaii-
TECh K /IEKTPHYECKOMY KabesIio N0/} HanpsHeHUeMm
¢ nnoxou U3oa[Lmuen.

5) MomHUTE O TOM, YTO PEHYLLMI y3e/ MOHET 0TOpa-
cbiBaTh MaTepma.

6) OctaHoBuTe gBuratesib U OTCOEAMHUTE MaLUHHY
OT 3/IeKTPOCETH:

- ec/IM MaWwMHa HaYMHaeT aHoMasibHoO BU6pPHpO-
BaTb: B 3TOM C/ly4ae, HEME/J/IEHHO BbIABHMTb
NPHYNHY BUOPaLMIA ¥ NPON3BECTH HEOBXOAMMbIE
NPOBEPKH B CrEeLUaIN3NPOBaAHHOM LiEHTPE;

- KamAbli pa3, Korga mawuHa octaetcA 6e3s
npucmorpa.

Boerga nomHHTe 0 Tow, 470 97ek-

TPUYECKMI KDOMKOCTPOra/ibHbli CTAHOK MPH HENpaBm/ib-
HOM €ro MCro/Ib30BaHUN MOMET MELLATh OKPYatOLMUM.
Ana Toro, yTobbl HE MPU4MHATL GECTIOKOKCTBA ApYrUM
JI0AAM M HE HAHOCHTb BPEJ] OKPYHaloLLel Cpese:

- W3beraiite 1cnoabL308ath MalLMHy B TaHWUX yC/IOBUAX
1 B TaKOE BPEMS, KOrj4a OHa MOMET HapyLLUMTb MOKOM
OKDYHaIOLYMX.

- Crporo cobniogatb AeNCTBYyIoLME HA MECTHOM ypPOBHE
npaBwu/a no BbIBO3Y OTXOL0B PE3HY.

- Bo n3bemaHme rnomapHor onacHocTH, He 0CTaBaAinTe
MalLUMHy C ropa4YuM ABUratesieM Cpeau JMCTLEB WK
CyX0# TpaBbl.

- Crporo cobnogatb AeNCTBYyIoLME HA MECTHOM yPOBHE
npasuaa no yTMan3aLmn U3HOLIEHHBIX YacTed uam
JI0BbIX 3/IEMEHTOB, HaHOCALMX YILEPD OKPYMHaloLes
cpege.

VNEITIVINIOSN foogonmurensioe sosge

CTBHe BUBPaLUN MOHET HAHECTH yiLep6 HelpoBacky-
NIAPHON chcTeMe (3TH COCTOAHMA M3BECTHbI HaK
«CUHAPOM PeliHO» AN «6e/10i pyKH»), OCOBEHHO Yy
JII0AeH, CTpagaroLymx paccTpolcTBOM KpoBoo6palye-

HUA. CUMITOMbI MOTYT NPOABAATLCA HA PyKax, 3ans-
CTbAX M Nanbyax B BUFE NOTEPH YYBCTBUTE/IbHOCTH,
OHeMeHHs, 3yAa, 601, 6efHOCTU U U3MEHEHUA
CTPYKTYPbl KOMM. ITH CUMITOMbI MOTYT YCUANTBCA
nog Bo3AelicTBUeM HU3KOH TeMnepaTypbl OKpYHalo-
wen cpefbl M/MAU CIUWKOM CHIbHOIO CHUMAaHUA
PYKOATOK. [TpH NoAB/I€HUM CUMINTOMOB C/IE4YET CHU-
31Tb BPEMA UCMO/Ib30BaHUA MaLUMHbI M 06PaTUTbCA
K Bpayy.

1. SKCMJIYATALMA MALLIWHbI

VINEEPYYNERIE - 50 spews paGors: HeoGXoau-

MO Bcerga KpenKo yAepHuBath MaLmuHy o6enmu py-
Kamu, pemyiyuii y3en [O/IHeH HaXO[UTbCA HUMe
YPOBH# noAca oneparopa.

FoNnoBKa-AepKaTenb HUTU NO3BONAET yOpaTh BbICOKYHO
TpaBy M HELPEBECHYI0 PaCcTUTENBHOCTL Y Orpaf, CTeH,
(yHAAMEHTOB, TPOTYapOB, BOKPYr LEPEBLEB W T.4. MU
MOHOCTBH OYMCTUTL ONPEAE/IEHHbIN Y4acToK caaa.

w C 370/ MalwMHoVi 3anpelyaerca

UCMONIb30BaTb METa/I/IMYECKUE /TN HECTKNE HOMM
Joboro TMna.

2. PEFYJINPOBHA MOJIOHEHUA U dYHKLIWH
(Tonbko pna SGT 600) (Puc. 5)

Ha 3T0¥ MalmMHe MOMHO BbINONHUTL PAJ, PErYMPOBOK,
4TO6bI MPUCMOCOGUTDL €€ MOZ POCT NO/L30BATENS W THM
paboTbl.

mm PerynupoBHa [o/HA 6bITb

BbINOJIHEHA TaKUM 06pa3om, 4To6bl oneparop BCET-
AA Haxoausica No3agu pemyuero ysna.

m Mepes BbinoAHeHWeM peryn-

POBKU HEOBXOZNUMO OTCOEAMHUTb YAJSIMHUTENb OT
061Leli po3eTHH.

* PerynMpoBKa NosoKeHns 3afHel PYKOATHM
U A/IMHbI COEANHUTENBHOM TPY6HRM

- OcnabbTe pyyry (1).

— ToTAHYTL Ha ceBA UM OT CeBA COEANHUTENBHYIO TPYOKY
(2) go nonyyeHns Tpebyemont ANVHbI.

- B cnyyae He06X0AMMOCTH 3a/1HI0I0 PYKOSATKY (3) MOXKHO
noBepHyTb Ha 180°.

- llocne peryampoBKK NOTHO 3aTAHYTb PYuKy (1).

* Perynupoaka noJsioxeHUA CM10BOro arperara

- Haatb Ha neganb (4) 1 ycTaHoBUTL CUIOBOM arperat
(5) B 04HO 13 TPEX BO3MOMHbIX MOJIOHEHUN.
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- lNepep 3anycKom ABuratens yaoCToBEpPUTLCA, YTO CH-
JIOBOW arperat Npo4HO 3a6/10KMPOBaH.

- [NoBepHyTb Bniepes yKasatesb (6) rpaHuLibl CKaLLMBaHKA,
paboTtan B6/AM3M epeBbeB, GOPAIOPOB MM 3a60POB,
4TOGbI PEMKYLLMI Y3EN 0 HAX He yaapuaca.

3. METOAUKH PABOTbDI

BHUMAHU UcnonbzoBate TOJIbKO Heii-
JIOHOBbIE HUTU. MICO/Ib30BaHNE METa/INYEeCKUX HU-
Te#, nAacTUPULMPOBAHHBIX METAIIMHECKUX HUTEN 1/
WM HEMOZXOAALMX 4N FOJIOBKU MOMET NPUBECTH K
MO/IY4EHUI0 CepPbe3HbIX TPaBM.

Bo Bpems MCNo/1b30BaHHsA peKOMEHYeTCA 0CTaHaBMBaTL
[BUraTesb v NepUoAMYECKM YAANATL COPHYIO Tpasy, Npu-
JMMNLLYHO K MALLMHE, BO M3GEMaH e Neperpesa, BbI3BaHHOMO
TpaBOM, 3aCTPABLLEN NOJ 3aLLMTHBIM MPUCNIOCOBAEHHEM.
Ynanute 3acTpsBLLYHO TPaBy NpX MOMOLLY OTBEPTKM.

m He ucnonb3yiite mawmHy 418

Y60pPKH1 Mycopa, HaK/IOHAA rOJI0BKY-AepHaTe/ib HUTH.
MowyHbiii gBUraTesib MOHET 0T6packiBaTh NPEAMETHI
M He6o/IbLuMe KaMHM Ha paccTosHue 6osee 15 M, uTo
MOMET MPUBECTU K HaAHECEHHIo yiyepba uan Tpasm
J0AAM.

o CTpuiKa npu nepeasukenum (Kowenue) (Puc. 6)

MepemeLLanTech 0BbIYHbIM LLIArOM, BbINOHASA AyrooGpas-
Hble [BMIKEHMA 13 CTOPOHbI B CTOPOHY, KaK npu padoTe
0BbI4YHOW KOCOW, PEMYLUMI Y3€ [OMHKEH ObITb PACMONOKEH
napansienbHo 3emne.

[MocTapaiiTech cHayana noAcTpuraTh He60IbLLME YHACTHM
Ha NpaBWUbHOM BbICOTE, YePKMUBANTE rONI0BKY Ha MOCTO-
AHHOW BbICOTE OT MOBEPXHOCTU 3eMAW. [NA CTPUKKM B
TAME/bIX YCNOBUAX MOMET NoTpeboBaThCA HAKNIOHWUTb
rO/I0BKY-AepHaTe/b HUTW BAEBO NPUON3UTENbHO Ha 30°.

m He BbinonHaAlTe feicTBUA B

3TOM NopsAHKe, eC/IN CYILECTBYET PUCK OT6PAaChIBaHUA
npeaMeToB, KOTOPbIE MOTYT HAHECTHU TPaBMbl JIOAAM
WM HUBOTHbIM, TM60 HAHECTH yLep6.

o CTpuHHKa y 3a60poB / hyHAAMEHTOB

MezieHHO NpofBMraiTe PEXYLLYIO FoN0BKY K 3abopam,
CTONGAM. KAMHSAIM, CTEHaM U T.4., He CTA/IKUBAsACH C HUMM.
Ec/v HATb KOCHETCA TBEPZOro MPEnATCTBUSA, OHA MOKET
nopBaTbCA WAM MPOTEPETLCH; €CM OHa 3alenuTcs 3a
OrpamfeH1e, OHa MOMET pesKo nopsaTbeA. B noGom
clyyae, CTpUIKa BOKPYr TPOTyapoB, hYHAAMEHTOB, CTEH
W T.[L. NOABEPraeT HUTb BbICTPOMY M3HOCY.

* CTpUKKa BOKPYT AepeBbeB

O6XOAMT€‘ [AepeBo c/ieBa Hanpaso, MeA1eHHO I'|p|/|6l'|l4}Ka-
ACb K CTBONY TakKnM 06p830M, 4TOGbI HUTb He Kacanacb

[EepeBa, YAEPHKMBAn ToN0BKY-AEpKATENb HUTU Clerka
HaK/IOHEHHOM Bnepes,

MoMHMTE, YTO HEMNOHOBAA HWUTb MOMET CpesaTb Wu
NoBpeauTb HEBGOMbLUME KYCTbI, U YTO yAapbl HEMIOHOBOM
HWUTW MO CTBOMIAM KYCTOB W [IEPEBLEB C HEKHOM KOPOW
MOryT CEpPbe3HO MOBPEAUTb PaCTEHHA.

* PerynupoBKa A/IMHbI HUTH BO BpemsA paboTbl
(Puc.7)

OTa MalmHa ocHalleHa ronoBKOW “Yaapsi u pabotai”
(Tap & Go).

[Ons Toro, 4TOGbI BbINYCTUTH NIECKY, HYHHO YAAPUTb ro-
JIOBKY-JEepHaTesib IECKU 0 3eM/I0, KOrfa ABuratenb pa-
B0TaET; IeCKa BbIXOANT aBTOMATHUYECKM, & HOX 0Tpe3aeT
JMLLHIOK YaCTb.

Ec/v BblLen He0CTaTONHO A/IMHHbIN KyCOK NECKU:

— BbIK/IKOYUTb [iBUraTE b M OTCOEAUHUTL YI/IMHUTENL OT
3NEKTPOCETH;

— HamaTb Ha 3aiHI0I0 YaCTb FONIOBKU U HEPTUYHO NOTS-
HYTb 3a Kpas IECKM, BbITAHYB IECKY TPEGYEMOV A/IMHbI.

Ecan necka 3aKoH4Mnach, HEOBXOAMMO 3aMEHUTb Ka-
TYLLKY.

LA\ By e[RRI —

pemyLeif roNoBKM Bcerga yctaHaBanBaiTe MalmHy
B paboyee MosI0HeHHe, Mpewae Yem 3anycTUTb ABU-
rartesib.

4. OKOHYAHUE PABOTbI

3aKoHuMB paboTy:
- OcTaHoBMTb fABMratenb, KaK YyKasaHO paHblue
(Tn.6).

m ﬂaﬁre OCTbITb ABUraTtesio ne-

pea nepemeLyeHuem MalwmHbI B 060e nomelyeHHe.
JANA CHUMEHNSA NOMaPHOI ONacHOCTU OYUCTHTE Ma-
WHHY OT OCTaTKOB TpaBbl, IMCTbEB WM U36bITHA
CMasKu; He OCTaB/IANHTE HOHTEHHepbl ¢ OTXOZamu
Pe3KU B noMeLLeHH.
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TEXOBCJIYHUBAHUE U XPAHEHUE / LONOJIHUTEJIbHLIE NPUCNOCOBJIEHUA

| 8. TEXOBCJZIYHHUBAHUE N XPAHEHUE

m Ansa obecneyenns Balwesi 6e3-

0nacHoCTHU 1 6e30MacHOCTH OKPYHAIOLYNX:

- lMocne Kam[0ro MCNoIb30BaHUA OTCOEAMHANTE Ma-
LWKHY OT CETU MUTaHNA M 0BCNIERYHTE ee Ha Halnyne
MOBPEH[EHNH.

- [paBusbHoe Texo6e/1yHuBaHNe ABNAETCA OCHOBO-
nonararnowum AN COXPaHeHUs NepBOHa4aslbHbIX
JKCN/IyaTaLMOHHbIX XapaKTePUCTHK U HafEeHHOCTH
npu paboTe MaLIHHBbI.

- Cnepgute 3a TeM, YTOObI rakikn U BUHTBI BbI/M 3aTA-
HYTbl, 19 yBEPEHHOCTH B TOM, YTO MalUMHa BCErga
6e3onacHa npu pa6ore.

- Hu B Koem CJ/ly4ae He MCNo/ib30BaTb MalUUHY C
WU3HOCHUBLUUMHNCA UJIU NOBPEHJEHHbIMU YacTAMMU.
lMoBpewaéHHbIE AeTanu criegyeT Bcerga 3aMeHATb,
WX HUKOrAa He PeMOHTHPYIOT.

- Ucnonb3yiiTe TONLKO OpUrMHa/IbHble 3amyacTy.
3anyactn He paBHOLEHHOro Ka4ecTBa MOryT NMpuBe-
CTH K MOBPEH[EHNI0 MaLUMHbI U K BO3HUKHOBEHUIO
0NacHbIX CUTYaLHH.

w Bo Bpems onepauyuii Texobcy-

HUBaHHNHA, OTCOEAMHNTE MALUMHY OT 3/IEKTPOCETH.
1. OXJIARAEHUE ABUrATENA

Bo u3bemaHue neperpesa 1 MOBPEMAEHUA ABMraTens
BO3/lyX03a60pHble PELIETHU A1 OXNAMAEHWSA AOMKHbI
BCeraa COZepaTbes B YACTOTE, Ha HUX He AOMKHO BbiTh
OMMW/IOK M OTXOZ0B.

2. 3AMEHA HATYLLKH rOJIOBRKH (Puc. 8)

- Hawarb Ha aBe 60KOBbIE KHOMKM (1) 1 CHATB KPBILLKY (2).

- WU3Bneyb KaTyLwky (3).

- YCTaHOBMTb Ha MECTO MPYHUHY (4) 1 BCTaBUTb HOBYIO
KaTyLLUKy, BbINyCTVB ABa Kpas Iecku (5) Yepes 0TBEpCTUA
(6) ronoBKM.

- YCTaHOBMTbL 06PATHO KPBILLKY (2).

3. 3ATOYKA HOMA 417 OBPE3KU HUTU
(Tonbko pna SGT 350) (Puc. 9)

- OTBMHTUTE ABa BMHTA (1) M CHUMKTE HOX 1A 0OPE3KK
NECKM (2) ¢ 3awwmThl (3).

— 3aKMUTE HOX A1 0BPE3KU HUTW B TMCKM, 3aTOYUTE
€ro MIOCKUM HanuIbHUKOM, obpallas BHUMaHWe Ha
NpaBUIbHOCTb yr1a 3aTOYKM.

- BHOBb yCTaHOBMTE HOMX Ha 3aLLUMTY.

Mog. SGT 600 ocHalleHa CTepKHEM YCTPOMCTBA AN1A OT-
PE3KM HUTU, HE HYHAAIOLMIACS HU B KAKOM 3aTOYKE.

4. ANIEKTPUHECKUE KABEJIU

mm Mepuognyeckn nposepsiite

COCTOSIHME 3/IeKTPUYECKUX Kabesiel N 3aMeHsANTe nx
C c/ly4ae M3HOCa M NOBPEHAEHNA U30NALHH.

Kabenb nutaHWa malmHbl B C/ly4ae MOBPEMEHUS He-
06X0AMMO 3aMEHUTb UCK/IIOYUTENBHO Ha OPUTUHANBHBIN
3anacHon Kabesb, YTO LOMKEH BbINONHUTL KBAMBULM-
POBaHHbIN TEXHWK.

5. YPE3BbIYANHOE TEXOEC/TYHUBAHUE

JlloGas onepauma no Texo6CYKMBaHMIO, He ONMCaHHas B
HacTOALLEM PYKOBOACTBE, AOJIKHA BbINOMHATLCA TOBKO
Bawwum npogasuom. Onepauuy, BbINOSHEHHbIE B HEMOA-
XOAALLMX [/151 3TOr0 CTPYKTYpax au HeKBaUhMLMpoBaH-
HbIMW I0AbMH, NIPUBOAAT K @HHYIMPOBAHMIO FrapaHTUM B
no6ov hopme.

6. XPAHEHUE

Beskuii pas noce paboTbl TLWATENbHO OYMLLAMTE MALLMHY
OT MblAM M 0BNOMKOB, PEMOHTUPYITE WM 3aMeHsnTe
NOBPEMAEHHbIe AeTanu. MawmnHy He0BX0AMMO XpaHUTb
B CYXOM MECTe, 3alLMLLEHHOM OT aTMOCHEPHOro BO3fen-
CTBUS M HEAOCTYMHOM A/1S1 AETEN.

|9. AONOJIHUTEJIbHBIE NPUCMNOCOBJIEHUA

B Tabnuue ykasaH nepeyeHb LOMOJHUTENBHbIX NpU-
CnocobeHUI C MOMETKOM, Ha KAKOM MaLLMHE UX MOKHO
NPUMEHATL — OHWU OTMEYEHbI CUMBOJIOM “ % .

W lMocHosbRY Bbl60p, MOHTaH

W 3Kcnyatalyno yctaHaB/iuBaeMoro f[oOrnoJiHu-
TeJ/IbHOro ﬂpMCl‘lOCO6}19HMH AJ14 pa3/IN4Horo rnpu-

MeHeHUs nosib30BaTe/b BbIMOIHAET CaMOCTOsA-
Te/IbHO, OH He HEeCET M BCIO OTBETCTBEHHOCTb 3a
yiwep6, n3 aToro BbiTeKaloWwMi. B ciyyae comHe-
HMI WM He3HaHWA XapaKTePUCTHUK Kam[oro npu-
cnocobsieHns, obpalaitecb B Mara3uH Uiu B
creynaan3npoBaHHbIi LLEHTP Mo Caf0BOACTBY.

Kog, Mogenu: SGT 350 SGT 600
1911-9125-01 *
1911-9126-01 *




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Iltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tagliaerba/tagliabordi portatile (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: SGT 350
c) Numero di Serie: 22|+eTRB000001 + 99L**TRB999999
d) Motore: elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex VI- 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N. 0905 Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

94 dB(A)
96 dB(A)
25cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suene Mool

171516161/8



UK DECLARATION OF CONFORMITY

(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex |l, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

lawn/edge trimmer (grass cutting)

a) Homologation type: SGT 350
c) Serial number:

d) Engine: electric

3. Conforms to UK Regulations:

22|eTRB000001 + 99L**TRB999999

¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body:

N. 0359 Intertek Testing & Certification LTD

Academy Place, 1-9 Brook Street, Brentwood, Essex, CM14 5NQ
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

94 dB(A)
96 dB(A)
25cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD

Devon, PL7 4JH, England

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,

ne
DN

171516161/8



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Iltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tagliaerba/tagliabordi portatile (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: SGT 600
c) Numero di Serie: 22|+eTRB000001 + 99L**TRB999999
d) Motore: elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex VI- 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N. 0905 Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

93 dB(A)
96 dB(A)
30 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suene Mool

171516162/8



UK DECLARATION OF CONFORMITY

(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex |l, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

lawn/edge trimmer (grass cutting)

a) Homologation type: SGT 600
c) Serial number:

d) Engine: electric

3. Conforms to UK Regulations:

22|eTRB000001 + 99L**TRB999999

¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body:

N. 0359 Intertek Testing & Certification LTD

Academy Place, 1-9 Brook Street, Brentwood, Essex, CM14 5NQ
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

93 dB(A)
96 dB(A)
30cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD

Devon, PL7 4JH, England

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,

ne
DN

171516162/8



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Coupe-herbe / Coupe-
bordures - coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: électrique

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass

responsibility that the machine: | gt
trimmer - grass cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: electric

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

die M.

immer/Rasenkanter ider,
rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
c) Seriennummer
d) Motor: elektrisch
3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen
a) G Schallleistur
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Installierte Nettoleistung
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:

Gr jder - Gr i

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: elektrisch

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortacésped/Cortabordes -
corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: eléctrico

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: : aparador de
relva/cortadora de cantos - corte da relva
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: eléctrico

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metadpaon Tou MpwTOTUTIOU TWV 08NYLWV
XPnong)

EK-ARAwon cuppdépepwong

(Odnyia Mnxavwyv 2006/42/CE, NapdpTnua
I, pépog A)

1. H ETaipia

2. AnAwvel urelBuva 611 N pnxavn:
XAooKOoTITIKO/KOQTNG AKPWYV - KOTTH TNG
XAéng

a) Tomrog / Baoiké MovtéAo

c) ApiBudg pnTpwou

d) Kivntipag: nAekTpIkd

3. ZUMHOPPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TG
odnyiag:

e) Opyaviopog maToTmoinang

4. Avagopd otoug Kavoviopoug
gvappoviong

g) ZTd6un PETPNONG AKOUGTIKNAG 10XU0G
h) Zrd6un eyyunpévng akouoTIKAG 1I0XU0G
i) KaBapn eykataoTnpévn 10x0g

n) E§ouciodotnpévo dropo yia Tnv
KatdpTion Tou TexvikoU ®uAladiou:

o) Tétrog ka1 Xpovog

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

MK (MpeBog Ha opurMHanHuTe ynatcTea)

AT Uygunluk Beyani I ja 3aycor Tco EY
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, bolim A) (OnpekTnBa 3a MawmnHu 2006/42/CE, AHekc
1. Sirket Il, nen A)

2. Sahsi sort gu altinda gidaki 1. K jata

makinenin: : beslemeli gim/kenar kesme — 2. usjaByBa co L nWYHa oar

cim kesimi Aeka Ta HER co

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: elektrikli

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

i) Kurulu net giic

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

onepartop Ha Ho3e / Kocetbe TpeBa

a) Tun / ocHoBeH moaen

c) eTukeTa

d) moTop: Ha cTpyja

3. YcornaceHo co cneuudukaummte cnopen
AVpeKTUBUTE:

e) Teno 3a cepTudmkaumja

4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopMaTuem
g) UsmepeHo HMBO Ha 3BY4YHa MOKHOCT

h) FapaHTpaHO HUBO Ha 3BYYHA MOKHOCT
i) HeTo uHcTanmpaHa mokHocT

n) Jluue oBnacTeHo Aa ro AocTaByBa
TEXHUYKOTO Aocne

0) MecTo U AaTyM




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklzring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del
A)

1. Firmaet

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsdkran om dverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att masklnen

2. Erklaerer pa eget ansvar at
trimmer/kantklipper, gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

drare, grask
a) Typ / Basmodell
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Overensstaimmer med foreskrifterna i
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmalt organ
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmaitt ljudeffektniva
h) Garanterad ljudeffektniva
i) Installerad nettoeffekt
n) Auktoriserad person for uppréa av

DA (Overseettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over I klaerin
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar, at maskinen:
grastrimmer/kantklipper, klipning af
graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Malt lydeffektniveau

den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum

h) G ly: niveau

i) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperéisten ohjeiden k&annés)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kone

ilr ari- ruok

CS (Preklad pavodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2.Pr Suje na vlastni odpovédnost, ze

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : sdhkdinen

3. On yhdenmukainen seuraavien

direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu tehotaso

h) Taattu aanitehotaso

i) Asennettu nettoteho IImastomtlkone-
Niittok I'maaniil n)
Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkild
o) Paikka ja pdivamaara

stroj: vyzina¢/ofezava¢- sekacka na travu
na travu a) Typ / Zakladni model

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: elektricky

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena uroveii akustického vykonu
h) Zarucena trover akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czes¢ A)

1. Spétka

2. Oswi na witasng odp

ze maszyna: kosiarkal/przycinarka-cigcie
trawy

a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: elektryczny
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikujaca
ie do Norm zhar i ych
)Zmlerzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Moc zainstalowana netto
n) Osoba up: zniona do zr g
Dokumentacji technicznej:
o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"
rész)

1. Alullrott Villalat

RU (MepeBop, 0p1riHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

Heknapauus cooTBeTCcTBUA HOpMam EC
(AupekTUBa O MaWKUHHOM 060pPYAOBaHUM
2006/42/EC, Mpunoxenue ll, yactb A)

1. Mpeanpusatue

2,

2.F égének teljes tud:
hogy az alabbi gép: flinyiré/szegélynyiro-
flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: elektromos

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eléirasainak:

e) Tanusito szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Netto beepltett teljesnmeny

n) i Dosszié szerl ére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

. T noa COGCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalunHa:
ra3oHOKOCMIIKA /TPUMMeEP - CTPUXKKA Fa3oHa
a) Tun / Basosas mogenb

c) MNacnopt

d) OiBurartenb: anekTpu4eckuit

3. CooTBeTcTBYeT TpeGoBaHMAM
crneaywWmMX AUPeKTUB:

e) CepTudumumpyiowmii opraH

4. CCbINKM Ha rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
g) U3mepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLWHOCTN

h) MapaHTUpyembIit ypoBeHb 3BYKOBOMN
MOLUHOCTH

i) YucTan yctaHOBNEHHasi MOLWHOCTb

n) Jluyo, ynonHomMo4eHHoe Ha NOAroToBKY
TeXHU4YeCKon AOKyMeHTauuu:

o) MecTto u garta

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscéu izjavljuje da
je stroj: trave/Sisac travnih - koSenje trave
a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: elektriéni

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajamé&ena razina zvuéne snage

i) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: trat/tratnih robov, kosnja trave

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: elektricen

3. Skladen je z dologéili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

i) Neto instalirana moé
n) Oseba, pooblasé
knjizice:

o) Kraj in datum

za

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog II,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: trimer za travu/trimer makaze
- Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: elektricno

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani ni
i) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehni¢ke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného ndvodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vy je na vlastnu zodp d ', Ze
stroj: vyzZinac/orezavac okrajov -kosacka na
travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné &islo

d) Motor: elektricky

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroveii akustického vykonu
h) Zaruéena uroveii akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declarati
(Directiva Ma:
partea A)

1. Societatea
2. Declara pe propria raspundere ca
masina: masina de tuns iarba/trimmer - taiat
iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: electric

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonoréa garantat

i) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

de Conformitate
i 2006/42/CE, Anexa ll,

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
krimapjové/krasty krimapjové, zolés
pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: elektriné

3. Atitinka direktyvose p

specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Ti

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums I, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: trimeris/malu trimeris -zales
plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: elektriskais

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:
e) Sertifikacijas iestade

4. A -

. uz har tiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) &tais skanas ir itates limenis

i) Uzstadita neto jauda
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja

Dokumentacija:
o) Vieta ir Data

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: trimer za travu/trimer -
kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: elektri¢ni

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke brosure

o) Mesto i datum

BG (MpeBog Ha OpUrMHAIHATE MHCTPYKLMK)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(OvpexkTuBa Mawwuxn 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. ApyxecTBOTO

2. Ha co6¢cTBeHa OTrOBOPHOCT Aeknapupa,
Ye MalIMHaTa: TpeBeH TpuMep/Tpumep
3axpaHBaHU - pAizaHe Ha Tpesa

a) Bup / Basucen mogen

c) CepueH Homep

d) MoTop: enekTpuyeckn

3. E B choTBeTCTBME CLC cneuncmkaTa Ha
AUpeKTuBUTe:

e) CepTtuchmumpaly opraH

4. Ha Te HopMK
g) HuBo Ha aKycTU4Ha T
h) MapaHTUpaHO HMBO Ha aKycTU4Ha
MOLWHOCT

i) HeTHa uHCTanupaHa mMowHocT

n) lluye, ynenHoMoLIEeHO Aa ChCTaBu
TexHuueckata [lokyMeHTauus:

o) Msicto u pata

ET (Algupérase kasutusjuhendi tdlge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
murulGikur/aéreldikur, muruniitja

a) Tiilip / P6himudel

c) Matrikkel

d) Mootor: elektriline

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide lihtlustatud standarditele

g) Moodetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

i) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupéev
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vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
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= A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. SpA STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



